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A 2e o} A B ele] A $AS gelah, A
& A3k el %

(E 4) B}, A, edel wol uig ¥ WM 2 &
A7 A M7 Fa
rail, 60% (146) | 24% (58) 16% (41) 100% (245)
raEe] =A | 55% (115) | 28% (58) | 17% (35) | 100% (208)
reEnke] QA | 58% (108) | 21% (39) | 21% (40) | 100% (187)
22k, 58% (145) | 26% (66) | 16% (41) | 100% (252)
R 0 63% (125) | 18% (36) | 19% (37) | 100% (198)
B, 62% (152) | 23% (56) | 15% (38) | 100% (246)
B s, 58% (201) | 21% (74) | 21% (73) | 100% (348)
A7he & Wol 2l Ui Hl&o] 60%el 7PV %' e vl
veRtth BB 24 A wevke vedd 71§ AkE M wel 2
sfe} ARle] 542 S destuA Pus & 5 Uk A F APE R
& HEE ARk A AAAL B3 5 B R St sl e
F9 540] A= & vk A WAL HsEAG AL 25
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RE WA A7t 7t
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2} wo
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vl g2 e,
W A%E E2 suy oo 2. Bee e

=
F99] =, TR WA, TR, rEeb,

0) <& 42 B k] AL A Wo] WA Aolch

2 wgiel W7t %3
gzne rgy
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rrdl,, TR WAL S

A Welsich, ¥4 25 Uiehd e
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(2 5) &7t 7E & Fa| ("9l )

H=E i 1 2 3 4 5 6 7 | &Aak
ou F7F @ Az | 48 | 30 | 33 | 56 | 62 | 50 | 87 | 366
BAF H7F 2 A3 56 | 79 | 48 | 85 | 39 | 97 | 93 | 497

rd¥sl 7 385 #H 170 |11 ] 0 |10] 0 | 10 | 48
T8 Eo 2 1 210 1 1 0 | 7
o] Fo] 4 | 4 | 2] 2|3 3 1 | 19
et Hed e s 19 1 |12 2 |10 1 | 10|55

)
x,

146 | 115 | 108 | 145 | 125 | 152 | 201 | 992

ol FAR & 5 g AL A Aol WPANeI AR B )
£% A= F7BPIEch do) 2 BAY A FEARTE Rl 59
oJulg H7h RS A9 Brele] GBS S FEA A B9
L) o Meske] el Yamd] Sed Ao ¥ 4 vk Ak Wb
At Aol T2 QB P9t Mg 2BAE TR FAHoR =
e oz et

.%@

412 2
AAle A7HET B FA R UEoH, ol e EE A U
A 79 8 A e A d Aol

H=E e 1|23 [4]5)|6]7 |8t
o AbA] W ooksl | 16| 6 | 1223 12| 8 |21 |98
BAF AHA) W k=3l | 27 |38 | 18 | 38 | 20 | 44 | 42 | 227

¥ sl —
= 55 2 314,10/ 0]0]0]5]12
75 AHA| 504121014117
U8 sk & we AbA 716 5 0] 5|33
A 58 | 58139 | 66| 36| 56| 74 |387
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Ag Al Wrle AAE B TN 23
oz pekEn. olsh wsapl 93 FaE wals
=TT whes] s e ek,

WAL A9} H|23 42 JERAY, AR ET 10207 A= A7
A=A ofefe] Fe @ HE Wro] YUY el et B HA5-E XE
A g Ao,

(F 7) ¢id 98 o Jlel 4 (29 7)
S FE |1 | 2| 3| 4] 5| 6 |7 |
24 WA 1m| 135 7 6 | 15| 12 | 69
rddst | 23 WA 18 | 15 | 24 | 24 | 26 | 13 | 30 | 150
oA ¥ 9 181 8 | 13| 4 | 19| 73
&Rzt | dAA B | 6 5 1 2 4 6 6 | 30
A 44 | 35 | 48 | 41 | 49 | 38 | 71 | 326
WS BE dHoA] H=3l oto 7 el ¥3 WHiloae ¥ WA
7dol 71 B A& YR AL, U ¥stel| dldshe vAAl WA 7P A
& A8 71540 71, BY Wbl Ed AL 4H9 BHo] 947
l Fo= Wslst A9rt TFHUTE wAA] WAL ol AR AN E
I Aok
<HAIA] WA 2] AMH>

ST 18] W7} colxfek AN BA] el volst BW my ek S
Az T He BgolTb ke A7 & Pz dol]. (15)
TT After a while I got to thinking that perhaps the maternal instinct

grows even stronger when a woman doesn’t have a child of her own,

making the most of whatever outlet it has. (2)

STl 54 BAAZE TTelA Rl oAt Amle) ofol7} gl 735l

OS5 el E EoFo|thperhaps the maternal instinct grows even stronger

210 HfSlcly o X2 22

when a woman doesn’t have a child of her own)’= U2 WAEAE=H], o]
E g EAQ wAR] HAL Al E E)

4.2 B7} WS Soll =2 WAL TN

& SEAE 9 AE 39 AT HFes, U dole wag
ol b Agle] ek G vl o9 AHe R Sen A
A 2B, Azte] 2450 v Ale B AT RS B,

42.1 E3ko] 7pd3l oju|x] 7z
B4 27 vepd welzle] ol 3 AN e vgE AN BAL A
b9 FAsksh fgH et FAbE STHL TTA B Alg) ojnA2
Pashe WHoR S o8 AYoR B & itk aFME B3 31
o] 7hdetel W@ 27t Fed A
o rERs, oI F91F LHe] ohulA sl ik e Fohpa e o
A3 19 1% AA} A FRE BABHE thRolth TTHE ST
= We= F7ishaA 7hdel g o|nAE 21T

mlm

<AH] 1>
ST 2A oA 2F 31 41 F2% gl 1 &7 Ter
i e AT ¥ E‘E el EAY (19)

TT Ultimately, he was arrested, hauled off to a place whose location we

\-J

would never know, while we, his wife and children, were turned out

of our home, where we'd often been able to sate our hunger by

simply reaching up to pluck a ripe persimmon (6)

STAlA AlZH9l &3l Zzad ghbe £2d ng e TN <
wol 7+ womw FFA wlE AL F AW %2 H(our home, where
we'd often been able to sate our hunger by simply reaching up to pluck a ripe
persimmon)’ .2 3| 7hdd diyo] F2HUT

7hdgk AA]ell tigk e <Ak 2>A" TTdl| 7hdel] gk dgo] 37t
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<Atd 2>
ST 23/ W oS |l Ao dASE til dHo] EZaAt
UE g T A #olol ke AL (40)

TT The food that was meant for me gets saved for my husband’s lunch,

but I have to boil up some scraps for myself to stave off the hunger
pangs. (31)

STl ofie AR1e] %S deel Aoz WAy 5 AFE ohe
Aoz BAEEY TTAE oleid 9919 240 2 W 497 980
stave off the hunger pangs)’©|gta AFsh 7pdgt xS R2}sigic) ol&
o[A2018)clM = A AR, ofli7h Al S Al FReta AR
£ $9 248 B 99014 Jhdeln MR A7t eadnke w4t
Atk

theel <l 3> TRu ol 59 Ahdel @ gze] o, WA
FdE F3 ovis Axsta lok Tl sTelE gle | 8l AskdAHs

7

an empty cellar)’©] H7}=AA 7hda} v g gk 27t o] Fo AT

<Al 3>

ST itk A4S AFeke e sk e Relsun adeE
Wt <t s Zhbeiade B i net 2 28 Be
ST AR Fe AL F48 e W71E o doe Hdl &
6] Fo] FHEA7IE PFHr (19)

TT But worst of all was that I’d been assigned a skit called “The
Bottomless Mess Tin,” meaning I’d had to spend half the night

pretending to be devouring all manner of delicious things while in
reality my stomach was as cold and hollow as an empty cellar.

(159-160)
wle] o] ofeh GRS O AL, BEAY B Ha A
g 0BT o) 93 FFA] B AR BEL ool 1) wle] ¥ e
B39 A 72A BAsh B U thlES vgsh 39S BEATE

212 AT @ FRIH 22

a
UERHC 0, Wel 48 589l oleld TS vE s
ol 9

422 & 3 A= omA] Bx
Ao Fpgola] efnje] H7E Bl Axzrh NIdetA] dojuyria TT+ STl ]
g o8 9 AJES sl Bl gL ZEe onA & Agsla gtk o

o} ALEe] Qo] F4AL B RAE F4se] QB AES wekeler,
ogu|g Arkste] Zzshs g Wole A AFAA Mt =g F4she

ool Aklel S8k ‘ohﬂ"” A el fgshe AER, 247 #
3}al thg 3l(generous and loving)'e] F71E S8 F% 2 olu|x|7} -z H)

<A 4>

ST Al 2E Zo] »e ez Evpl Hlow-1 aejA ohf7l vl
ohfl atl= oAl How 1 (23)

TT My only wish was for everything to be revealed as a
misunderstanding, and for my wife to remain as she had always been,

a generous and loving companion. (10)

WA, o o] Alele AMiES A eks Jiddl tigk FAolFh FrhE o
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T SHEHOE wgvs o] o 2ngita dof & Zelgltk (225)

TT Once you took all this into consideration, the innocuous phrase “the
redbrick house” necessarily denoted not some ordinary building, but
the color red—startling, conspicuous, almost extravagant. (182)

wele e BaAAd MBS 98 Bolsd FAPES BT Aw
59 FHow, 059 9902 Fo e BeAdd ddde Wes =
euith 53 RO, e ANES dEss 98 9A 9w FRlow, A
Foll 28 o]t 995 w2 2N, 22 ol A= Abed] o
s Bree] Aete] e} BAHoE UekhE e 53 A%<l nwlst 3
$9 Yo mAkE B 8 & gk

<A 6>

ST ek o] HulldARs(EvAE A7 As A& o7dd 22 dAh
o] felRdl vehd Z1e vk amigiul. (109)

TT And just then, the military police showed up in their fancy uniforms.
(82-83)

24 WSl @ 21 2

<AH] 7>

ST 4274 5 el e 22l e Wo] 7ozt A=el = A=
e WY vk, Adl, £, A melR BAE Ho] WE 2
E=hH (239)

TT Situated on the hill to the rear of the factory, the house was

surrounded by a rather wonky fence (191)
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oltjg] wle]Z v (Michael Barron)3}e] <18 F-of| A
AR AgActa dejm A2k =g A v
el Awatleh. 53] M Al Aol & I A=A

] Aot flolA ¥Rl 2o Mgt 3 A
HEH oA FAFL doju dojd Fd A 9_—‘2 Aol ofel Azt

FeES w0l Wtke Tl 77ke Zlelth
Ao gk WE-2 2017 o] AHF} 7}
o 7 Z]aRell A M Al AR 79
e fAske A Brbsdithe 7S o detthe AS dgetiia, 3l of
wgj7kete] QlElfellM e WAl Ade] HATFRA Z5F Ho] Hae] F «of
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o 3] Az Holok gtk kIt o]l WA BlAE BN Ay Jehd
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A% B HAE 5 950, Helhe 6] ) A cheh A
Mgtk WA, Giid 23 MguAE ge oz B
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Bg)7 AHIE Al 5;.40];1 W3l o242 E55(From their caricaturing in
mainstream media, we have an idea of what North Koreans sound like: shrill, silly,
using Soviet-era cod spy speak)’°]2}H, 71} 203 AE 5 s oo Agsl=
A(One of my most important tasks was to resist this)©]2kaL 3T},
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e #odth 2B w4 A STIA 245 sor Jddd w3k’ a4t
TTIA 43 AdHA] & Aoz \%EP& bl

2o} ‘AL 7l e AEAY AdE 71
u, rEeke] dA ol SR AR dle T

wa] Aok = Y 52 U E TTol| whd= ). 2014%
oA Sl Aol WMo glojA] F W (context)©] ?LO}D}E 18] A, <1

Ng

Bol M At 240t ol AHsAL FHAE AoldE a5
z Qo TAoZ o] Bulg A7 Wi ol MG 45E e A 5
o A% AF BAYE A2 Psgol deka AFsgnh T ek
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[Abstract]

The Translator’s Visibility in Bandi’s The Accusation

Lee, Dong-hae & Sung, Seung-eun
(Hankuk University of Foreign Studies)

This study explores the translator’s visibility in The Accusation, the
translation of a work by a writer with the pseudonym of Bandi, who currently
lives in North Korea. Consisting of seven short stories of ordinary North
Koreans, the source text has received keen interest around the world as only
the manuscript was smuggled out to the world.

The translator of this novel, Deborah Smith, is generally known for her
focus on readability and effect on the readers vis-a-vis faithfulness to the source
text. This implies a certain level of translation shifts can be found in the
translation as revealed in previous studies. Moreover, since so little is known
about North Korea, some kind of translator intervention is deemed inevitable.
These render the text a good example to track down the translator’s visibility.

The translator’s visibility is defined in this study as the translator
intervention in content as a result of repeated patterns of translation shifts. The
translator’s visibility is explored by comparing the source and target texts to
observe repeated translation shifts, which are labelled translator intervention.
The text analysis is then cross-checked with the translator’s paratexts—
interviews and other written contributions.

The results revealed the translator’s visibility on three points: emphasizing
poverty in North Korea, explicating character images, and generalizing cultural
references. This study also suggests a simple classification framework to
identify translation shifts in target texts, which can be used for wider purposes

such as observing translation strategies or translator style.
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